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1. Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät installieren oder benutzen! Bewahren Sie diese 
Hinweise für spätere Verwendung zusammen mit dem 
Gerät auf!

Montageanleitungen richten sich an den Fachmann, der für 
die Installation des Gerätes verantwortlich ist. Gebrauchs
anleitungen sind für den Endanwender bestimmt. Die dem 
Gerät beigefügten Anleitungen entsprechen dem technischen 
Stand des Gerätes.

Lisez soigneusement les présentes instructions avant d’ins-
taller ou d’utiliser l’appareil ! Conservez ces instructions 
avec l’appareil en prévision d’une future utilisation !

La présente notice s’adresse au professionnel qui est respon-
sable de l’installation de l’appareil ainsi qu’à l’utilisateur final. 
Les instructions dans les notices jointes à l’appareil corres-
pondent à l’état technique de celui-ci.

•	N’utilisez l’appareil que s’il a été 
installé correctement et s’il se 
trouve dans un état techniquement 
parfait. 

•	N’ouvrez jamais l’appareil sans 
avoir préalablement coupé de 
manière permanente son alimenta-
tion électrique. 

•	N’apportez aucune modification 
technique à l’appareil ou encore 
aux lignes électriques et aux 
conduites d’eau. 

•	L’appareil doit être relié à la terre. 
•	Tenez compte du fait que les tem-

pératures d’eau de plus de 43 °C 
sont perçues comme étant très 
chaudes, notamment par les jeunes 
enfants, et peuvent provoquer une 
sensation de brûlure. Pensez que les 
robinets de distribution deviennent 
eux aussi chauds lorsque l’eau coule 
pendant longtemps. 

•	L’appareil est uniquement conçu 
pour une utilisation domestique et 
des applications similaires dans des 
locaux fermés et il ne doit être uti-
lisé que pour le chauffage de l’eau 

•	Benutzen Sie das Gerät nur, nach-
dem es korrekt installiert wurde 
und wenn es sich in technisch ein
wandfreiem Zustand befindet. 

•	Öffnen Sie niemals das Gerät, ohne 
vorher die Stromzufuhr zum Gerät 
dauerhaft unterbrochen zu haben. 

•	Nehmen Sie am Gerät oder an den 
Elektro- und Wasserleitungen keine 
technischen Änderungen vor. 

•	Das Gerät muss geerdet werden. 
•	Beachten Sie, dass Wassertempe

raturen über ca. 43 °C, besonders 
von Kindern, als heiß empfunden 
werden und ein Verbrennungs
gefühl hervorrufen können. 
Bedenken Sie, dass nach längerer 
Durchlaufzeit auch die Armaturen 
entsprechend heiß werden. 

•	Das Gerät ist nur für den Haus
gebrauch und ähnliche Zwecke 
innerhalb geschlossener Räume 
geeignet und darf nur zum 
Erwärmen von Trinkwasser verwen-
det werden. 

•	Das Gerät darf niemals Frost ausge-
setzt werden. 

1. Consignes de sécurité
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1. Sicherheitshinweise

•	Die auf dem Typenschild angege-
benen Werte müssen eingehalten 
werden.

•	Im Störungsfall schalten Sie sofort 
die Sicherungen aus. Bei einer 
Undichtigkeit am Gerät schließen 
Sie sofort die Wasserzuleitung. 
Lassen Sie die Störung nur vom 
Werkskundendienst oder einem 
anerkannten Fachhandwerksbetrieb 
beheben. 

•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 
3 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt wer-
den.

•	Ist das Gerät werkseitig mit einer 
Netzanschlussleitung ausgestattet, 
muss sie im Fall einer Beschädigung 
durch einen Fachmann ausge-
tauscht werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Die beschädigte 
Leitung muss durch eine Original-

potable. 
•	L’appareil ne doit jamais être expo-

sé au gel. 
•	Il faut respecter les valeurs indi-

quées sur la plaque signalétique.
•	Coupez immédiatement le dis-

joncteur en cas de défaut. Fermez 
immédiatement la conduite d’arri-
vée d’eau si l’appareil présente une 
fuite. Faite uniquement appel au 
S.A.V. de l’usine ou à un centre tech-
nique agréé pour corriger le défaut. 

•	L’utilisation de cet appareil par des 
enfants à partir de 3 ans ainsi que 
par des personnes à capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou ne disposant pas de 
l’expérience et des connaissances 
nécessaires, est autorisée sous sur-
veillance ou après avoir reçu une 
information sur l’usage sécurisé de 
l’appareil et avoir compris les dan-
gers qui en résultent. Il est interdit 
aux enfants de jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants laissés 
sans surveillance.

•	Si l’appareil est équipé par défaut 
d’un câble secteur, alors ce dernier 
doit, en cas de détérioration, être 
remplacé par un spécialiste afin 
d’éviter les risques. Le câble endom-
magé doit être remplacé par un 

1. Consignes de sécurité
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1. Sicherheitshinweise 1. Consignes de sécurité

câble secteur d’origine (disponible 
comme pièce de rechange). 

•	Dans le cas d’appareils avec une 
connexion fixe, une séparation sur 
tous les pôles selon la norme VDE 
0700, avec une largeur d’ouverture 
de contact de ≥ 3 mm par pôle, doit 
être prévue au moment de l’instal-
lation.

•	Le support mural doit être fixé au 
moyen des vis et chevilles fournies. 
L’appareil doit être fixé au support 
mural. L’appareil ne doit être utilisé 
que s’il est monté correctement 
avec support mural.

•	La surpression nominale indiquée 
sur la plaque signalétique ne doit à 
aucun moment être dépassée.

•	La résistance de l’eau spécifique 
indiquée sur la plaque signalé-
tique ne doit à aucun moment être 
dépassée.

Anschlussleitung ausgetauscht 
werden (als Ersatzteil erhältlich).

•	Bei Geräten mit Festanschluss ist 
Installationsseitig eine allpolige 
Trennung nach VDE 0700 mit einer 
Kontaktöffnungsweite von ≥ 3 mm 
pro Pol vorzusehen.

•	Der Wandhalter ist mit den mit-
gelieferten Schrauben und Dübeln 
zu befestigen. Das Gerät muss 
am Wandhalter befestigt werden. 
Das Gerät darf nur betrieben wer-
den, wenn es ordnungsgemäß mit 
Wandhalter montiert ist.

•	Der auf dem Typenschild ange-
gebene Nennüberdruck darf zu 
keinem Zeitpunkt überschritten 
werden.

•	Der auf dem Typenschild 
angegebene spezifische 
Wasserwiderstand darf zu keinem 
Zeitpunkt unterschritten werden.

À prendre en plus en compte en cas 
d‘installation sans pression :

Bei druckloser Installation 
zusätzlich zu beachten:

•	L’écoulement d’eau derrière les 
appareils ne doit pas être bloqué 
et le débit d’eau ne doit pas être 
limité.

•	Les directions de sortie d’eau, telles 
que tête de douche, régulateur 
de jet et autres organes de sortie, 
doivent être régulièrement détar-

•	Der Wasserauslauf hinter den 
Geräten darf nicht blockiert und 
der Wasserdurchfluss nicht einge-
schränkt werden. 

•	Die Wasserauslasseinrichtungen, 
wie Duschkopf, Strahlregler und 
andere Auslauforgane, müssen 
regelmäßig entkalkt werden. 



6

CEI

Geräteunterteil
Elément arrière 

de l‘appareil

Heizelement mit SDB
Élément chauffant avec SDB

Temperaturfühler Set
Jeu de sondes de température

Temperaturbegrenzer STB
Limiteur de température STB

1. Sicherheitshinweise 1. Consignes de sécurité

trés. Les dépôts doivent être élimi-
nés avec régularité.

• Seules les robinetteries recomman-
dées par le fabricant peuvent être
employées.

• Si l’appareil alimente seul une
douche unique, il doit être uti-
lisé exclusivement avec les têtes
de douche recommandées par le
fabricant. D’autres robinetteries ou
appareils qui réduiraient le débit
d’eau vers la douche ne doivent pas
être installés.

Ablagerungen sind regelmäßig zu 
entfernen. 

• Es dürfen ausschließlich die vom
Hersteller empfohlenen Armaturen
verwendet werden.

• Bei alleiniger Versorgung einer ein-
zelnen Dusche, ist das Gerät aus-
schließlich mit den vom Hersteller
empfohlenen Duschköpfen zu ver-
wenden. Es dürfen keine weiteren
Armaturen oder Geräte installiert
werden, welche den Wasserfluss zur
Dusche reduzieren.
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2. Übersichtsdarstellung

Anschlussklemme
Bornier

Durchflussgeber
Capteur de débit

Einlaufrohr
Tuyau d’entrée

Elektronik
Électronique

Rückflussverhinderer
Clapet anti-retour

Durchführungstülle
Manchon de traversée

Bedienfeld
Tableau de commande

Gerätehaube
Capot de l’appareil

Filtersieb
Écran de filtre

Geräteunterteil
Elément arrière  

de l‘appareil

Heizelement mit SDB
Élément chauffant avec SDB

Temperaturfühler Set
Jeu de sondes de température

Temperaturbegrenzer STB
Limiteur de température STB

Schrauben und Dübel	
Vis et chevilles

Kalt- und Warmwasser-Anschlussstück
Raccord d‘eau froide et chaude

2. Vue d’ensemble
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3. Technische Daten

4. Abmessungen
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Maßangaben in mm
Cotes en mm

3. Caractéristiques techniques

4. Dimensions

Typ CEI Type

Artikelnummer 2400-26259 Numéro d'article

Nennleistung / -strom 6,0 / 9,6 kW  (27,3 / 40 A) Puissance (courant nominal)

Gewählte Leistung @ 230 V 6,6 kW (28,7 A) 8,8 kW (38,3 A) 
Puissance sélectionnée (courant sélecti-

onné) @230 V

Elektroanschluss 1~ / N / PE 220..240 V AC Branchement électrique

min. erforderlicher Leiterquerschnitt 3) 3× 4 mm2 3× 6 mm2 Section de câble minimale 3)

Warmwasserleistung (l/min) max. bei ∆t = 25 K 3,8 5,0
Production d'eau chaude (l/min)

max. avec ∆t = 25 K

Nenninhalt 0,3 l Capacité nominale

Nennüberdruck 1 MPa (10 bar) Construction

Anschlussart
druckfest / drucklos 

résistant à la pression / hors pression
Surpression nominale

Heizsystem Blankdraht IES ® / Fil nu IES ® Système de chauffage

Einsatzbereich bei 15 °C: 
spezifischer Wasserwiderstand
spezifische elektr. Leitfähigkeit

≥ 1100 Ωcm
≤ 90,9 mS/m

Domaine d'application à 15 °C:
Résistivité de l'eau

Conductivité électrique

Zulauftemperatur ≤ 60 °C Température d'entrée

Einschalt- – max. Durchfluss 2,0 – 5,0 l/min 1) Débit de mise en marche – max.

Druckverlust
0,2 bar bei / à 2,5 l/min 

1,3 bar bei / à 9,0 l/min 2) Chute de pression

Temperatureinstellbereich 20 °C – 55 °C Plage de réglage de la température

Wasseranschluss G ½" Branchement de l'eau 

Gewicht (mit Wasserfüllung) 2,7 kg Poids (avec plein d'eau)

Schutzklasse nach VDE I Classe de protection selon VDE

Schutzart / Sicherheit IP25 Classe de protection / sécurité

1) Durchfluss begrenzt, um optimale Temperaturerhöhung zu erreichen
2) Ohne Durchflussmengenregler
3) Maximaler Kabelquerschnitt 10 mm2.

1) Débit limité pour obtenir une augmentation de température optimale
2) Sans régulateur de débit

3) La section du câble ne doit pas dépasser 10 mm2.
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0

MADE IN GERMANY

Wandmischbatterie: Versorgung eines Ausgussbeckens
Mitigeur mural : alimentation d‘un bassin d‘évier

MADE IN GERMANY
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Maßangaben in mm

Empfohlene Handbrause: 
CXH (Art.Nr. 0300-0086)

Douchette recommandée : 
CXH (art. n° 0300-0086)

Aufputz-Installation: Versorgung mehrerer Zapfstellen
Pose en saillie : alimentation de plusieurs points de 
prélèvement 

MADE IN GERMANY

Aufputz-Installation: Versorgung einer Zapfstelle
Pose en saillie : alimentation d‘un point de prélèvement

5. Typische Installationen 5. Exemple d’installation
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Montageort
•	 Gerät nur in einem frostfreien Raum 

installieren. Das Gerät darf niemals 
Frost ausgesetzt werden. 

•	 Das Gerät ist für die Wandmontage 
vorgesehen und muss senkrecht mit 
unten liegenden Wasseranschlüssen 
installiert werden.

•	 Das Gerät entspricht der Schutzart 
IP 25.

•	 Um Wärmeverluste zu vermeiden, 
sollte die Entfernung zwischen Durch
lauferhitzer und Zapfstelle möglichst 
gering sein (< 2m).

•	 Für Wartungsarbeiten sollte in der 
Zuleitung ein Absperrventil installiert 
werden. Das Gerät muss für Wartungs
zwecke zugänglich sein.

•	 Es können Wasserleitungen aus 
Kupfer oder Stahl eingesetzt wer-
den. Kunststoffrohre dürfen nur 
verwendet werden, wenn diese 
DIN 16893 Reihe 2 entsprechen. Die 
Warmwasserleitungen müssen wär-
megedämmt sein. 

•	 Die Wasserleitungen dürfen bei der 
Montage und im Betrieb keine mecha-
nische Kraft auf die Wasseranschlüsse 
des Durchlauferhitzers ausüben. 
Sollte sich dies aufgrund der 
Installationsbedingungen nicht 
sicherstellen lassen, empfehlen 
wir die Verwendung von flexiblen 
Verbindungen.

•	 Der spezifische Widerstand des 
Wassers muss bei 15 °C min-
destens 1100 Ωcm betragen. 
Der spezifische Widerstand 
des Wassers kann bei Ihrem 
Wasserversorgungsunternehmen 
erfragt werden.

6. Installation

Zu beachten sind:

•	 VDE 0100

•	 EN 806

•	 Bestimmungen der örtlichen 
Energie- und Wasserversorgungs
unternehmen

•	 Technische Daten und Angaben auf 
dem Typenschild

•	 Die ausschließliche Verwendung von 
geeignetem und unbeschädigtem 
Werkzeug

6. Installation

Lieu de montage
•	 L’appareil doit uniquement être ins-

tallé dans un local hors gel. L’appareil 
ne doit jamais être exposé au gel. 

•	 L’appareil est conçu pour une pose 
murale et doit être installé en position 
verticale avec les raccords d’eau diri-
gés vers le bas.

•	 L’appareil est conforme au niveau de 
protection IP 25.

•	 Il convient que la distance entre le 
chauffe-eau instantané et le point 
de prélèvement soit la plus courte 
possible (< 2 m) pour éviter les pertes 
thermiques.

•	 Installer un robinet d’arrêt sur la 
conduite d’arrivée pour les travaux 
d’entretien. L’appareil doit être acces-
sible pour les opérations d’entretien.

•	 Vous pouvez utiliser des conduites 
d’eau en cuivre ou en acier. Les tuyaux 
en matière plastique ne sont autorisés 
que s’ils sont conformes à la norme 
DIN 16893 Série 2. Les conduites d’eau 
chaude doivent être munies d’une iso-
lation thermique. 

•	 Les canalisations d’eau ne doivent 
exercer aucune pression mécanique 
sur les raccords d’eau du chauffe-eau 
instantané lors du montage et en 
fonctionnement. Si ceci ne pouvait être 
garanti en raison des conditions d’ins-
tallation, nous vous recommandons 
l’utilisation de connexions flexibles.

•	 La résistivité de l’eau à 15 °C doit être 
au moins égale à 1100 Ωcm. Vous 
pouvez obtenir cette valeur auprès de 
votre service des eaux.

Doivent être respectées :

•	 p. ex. VDE 0100

•	 EN 806

•	 Dispositions des entreprises de dis-
tribution d’énergie et d’eau

•	 Caractéristiques techniques et indi-
cations sur la plaque signalétique

•	 L’utilisation exclusive d’outils adap-
tés et non endommagés

Vous trouverez la vidéo d‘installation 
complète avec des conseils utiles sur 
notre site web www.saniself.fr
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6. Installation 6. Installation

1.	 Wasserzuleitungen vor der Installation 
gründlich durchspülen, um Schmutz 
aus den Leitungen zu entfernen.

2.	 Gerät an die Wand halten; dann 
oben und unten, rechts und links an 
den kleinen Aussparungen an der 
Gehäusekante die Bohrlinien mar-
kieren (siehe Bild unten). Optional 
können Sie die Montageschablone 
auf den heraustrennbaren Innenseiten 
dieser Anleitung verwenden.

3.	 Die Markierungen oben und unten 
vertikal miteinander verbinden (A–A). 

4.	 Die Markierungen rechts und links 
horizontal miteinander verbinden 
(B–B). 

5.	 Die Schnittpunkte dieser Linien sind 
die Bohrpunkte. 

6.	 Mit einem 6 mm-Bohrer die Löcher 
bohren. Mitgelieferte Dübel und 
Schrauben einsetzen. Die Schrauben 
müssen 5 mm vorstehen. 

7.	 Gerät in die rückseitigen 
Aufhängungsöffnungen einhängen 
und sanft herunterdrücken bis es ein-
rastet.

1.	 Die Wasseranschlussleitungen an 
die Wasseranschlüsse des Gerätes 
anschließen. Dazu ½ Zoll-Dichtungen 
verwenden.

2.	 Das zugehörige Warmwasser
zapfventil mehrfach öffnen und 
schließen bis keine Luft mehr 
aus der Leitung austritt und der 
Durchlauferhitzer luftfrei ist.

Gerät befestigen

Gerät montieren

1.	 Rincez soigneusement les conduites 
d’eau avant utilisation pour en élimi-
ner les impuretés.

2.	 Maintenir l’appareil contre le mur, 
puis tracer les lignes de perçage en 
haut et en bas, à droite et à gauche 
au niveau des petits évidements sur 
le bord de l’appareil (voir illustration). 
Le gabarit de montage se trouve dans 
les pages intérieures de ce manuel et 
peut être détaché.

3.	  Relier les repères du haut et du bas 
par des lignes verticales (A-A). 

4.	 Relier les repères droite et gauche par 
des lignes horizontales (B-B). 

5.	 Les points de perçage sont les points 
d’intersection de ces lignes. 

6.	 Percer les trous avec une mèche de 
6 mm. Insérer les chevilles et les vis 
fournies. Les vis doivent dépasser de 
5 mm. 

7.	 Accrocher l’appareil dans les trous 
d’accrochage de la face arrière jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche.

1.	 Raccorder les conduites d’eau aux rac-
cords d’eau de l’appareil en utilisant à 
cet effet un joint de ½ pouce.

2.	 Ouvrir et fermer plusieurs fois le 
robinet d’eau chaude correspondant 
jusqu’à ce qu’il n’y ait plus d’air qui 
sorte de la conduite et que tout l’air 
ait été évacué du chauffe-eau instan-
tané.

Fixation de l’appareil

Montage de l’appareil
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Bauliche Voraussetzungen
•	 Das Gerät muss dauerhaft an fest 

verlegte Leitungen angeschlossen 
werden. Das Gerät muss an den 
Schutzleiter angeschlossen werden. 
Maximaler Kabelquerschnitt 10 mm2.

•	 Die Elektroleitungen müssen sich in 
einem einwandfreien Zustand befin-
den.

•	 Installationsseitig ist eine allpolige 
Trennvorrichtung mit einer Kontakt-
öffnungsweite von mindestens 
3 mm pro Pol vorzusehen (z.B. über 
Sicherungen). 

•	 Zur Absicherung des Gerätes ist ein 
Sicherungselement für Leitungsschutz 
mit einem dem Gerätenennstrom 
angepassten Auslösestrom zu mon-
tieren.

12

5

3

4

7. Elektroanschluss

Schaltplan

Nur durch den Fachmann!

Zu beachten sind:

•	 VDE 0100

•	 Bestimmungen der örtlichen 
Energie- und Wasserversorgungs
unternehmen

•	 Technische Daten und Angaben auf 
dem Typenschild

•	 Gerät an den Schutzleiter 
anschließen!

1.	 Elektronik

2.	 Heizelement

3.	 Sicherheitsdruckbegrenzer SDB

4.	 Anschlussklemme 

5.	 Sicherheitstemperaturbegrenzer STB

Réservé au professionnel!

Doivent être respectés:

•	 p. ex. VDE 0100

•	 Le règlements des entreprises de 
distribution d’énergie et d’eau 
locales

•	 Caractéristiques techniques et indi-
cations sur la plaque signalétique

•	 Relier l’appareil à la terre !

7. Branchement électrique

Schéma de câblage

1.	 Électronique

2.	 Élément chauffant

3.	 Limiteur de pression de sécurité SDB

4.	 Bornier 

5.	 Limiteur de température de sécurité 
STB

Conditions préalables avant uti-
lisation
•	 L’appareil doit être raccordé de 

manière permanente à des câbles 
posés à demeure. L’appareil doit être 
relié à la terre. Section maximale des 
câbles 10 mm2.

•	 Les câble électriques doivent être en 
parfait état.

•	 Prévoyez à côté de l’installation un 
dispositif de sectionnement permet-
tant d’isoler tous les pôles du secteur 
avec une ouverture de contact mini-
male de 3 mm (par exemple par des 
fusibles). 

•	 Pour protéger l’appareil, il faut monter 
un élément de protection de ligne 
dont le courant de déclenchement est 
adapté au courant nominal de l’appa-
reil.
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1.	 Manteln Sie die fest verlegte Leitung 
so ab, dass Sie das Kabel mit der 
Ummantelung durch die Spritzwasser
tülle bis zur Zugentlastung in das 
Gerät einführen können. Führen Sie 
anschließend das Kabel so durch die 
Spritzwasserschutztülle in das Gerät, 
dass der Mantel des Kabels sicher 
mit der Zugentlastung fixiert werden 
kann. Bei Bedarf brechen Sie eine der 
drei Kabeldurchführungen (rechts, 
links oder oben am Gerät) aus. Die 
Spritzwassertülle verhindert, dass 
Wasser entlang der Anschlussleitung 
in das Gerät eindringen kann. Die 
Schutztülle muss verwendet werden!

2.	 Montieren Sie die Zugentlastung. 
Die Zugentlastung muss verwendet 
werden!

3.	 Isolieren Sie die Kabel ab und schlie-
ßen diese an die Anschlussklemmen 
gemäß des abgebildeten Schaltplanes 
an. Das Gerät ist an den Schutzleiter 
anzuschließen.

4.	 Nach erfolgtem Elektroanschluss mon-
tieren Sie die Gerätehaube. Achten Sie 
dabei darauf, das Verbindungskabel 
zum Geräte-Display nicht zwischen 
Haube und Gehäuseunterteil einzu-
klemmen.

7. Elektroanschluss 7. Branchement électrique

1.	 Dénudez le câble posé à demeure de 
sorte qu’il puisse être introduit dans 
l’appareil avec sa gaine à travers le 
manchon de protection contre les pro-
jections d’eau jusqu’à l’anti-traction. 
Faites ensuite passer le câble à travers 
le manchon de protection contre les 
projections d’eau de telle sorte que la 
gaine du câble puisse être fixée fer-
mement par anti-traction. Au besoin, 
percez l’un des trois passe-câble (à 
droite, à gauche ou en haut sur l’appa-
reil). Le manchon de protection contre 
les projections d’eau empêche l’eau 
de pénétrer dans l’appareil en s’écou-
lant le long du câble. Il est obligatoire 
d’utiliser le manchon de protection !

2.	 Montez l’antitraction. Il est obligatoire 
d’utiliser l’anti-traction !

3.	 Dénudez les câbles et raccordez-les 
aux bornes selon le schéma électrique 
illustré. L’appareil doit être relié à la 
terre.

4.	 Montez le capot de l’appareil après 
avoir réalisé le branchement élec-
trique. Prenez garde de ne pas coincer 
le câble de raccordement vers l’affi-
cheur entre le capot et la partie infé-
rieure de l’appareil.
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®

Multiple Power System:

Die Nennleistung (max. Leistungs
aufnahme) beträgt 8,8 kW 230 V und 
kann bei der Installation auf 6,6 kW redu-
ziert werden!

Multiple Power System (Système à plu-
sieurs puissances):

La puissance nominale (consommation 
maximale) s’élève à 8,8 kW / 230 V et 
peut être réduite à 6,6 kW au moment de 
l’installation !

MADE IN GERMANY

Avant de procéder au branchement 
électrique, remplir les conduites d’eau 
et l’appareil avec de l’eau en ouvrant 
lentement et en fermant plusieurs 
fois le robinet de prélèvement d’eau 
chaude. Le circuit sera ainsi entière-
ment purgé. 

Retirez le régulateur de jet éventuel-
lement présent du robinet afin de 
garantir un débit maximal. Rincez la 
conduite à eau chaude et à eau froide 
pendant au moins une minute cha-
cune.

Une nouvelle purge est nécessaire 
après chaque vidange (par exemple 
après des travaux sur l’installation 
d’eau, en raison d’un risque de gel ou 
après des réparations sur l’appareil) 
avant de remettre l’appareil en service.

Si le chauffe-eau instantané ne peut pas 
être mis en service, vérifiez si le limiteur 
de température et de pression de sécu-
rité (STB) ou le limiteur de pression de 
sécurité (SDB) s‘est déclenché en raison 
du transport. Le cas échéant, réarmer le 
commutateur de sécurité.

Modification de la puissance
Doit obligatoirement être effectuée 
par un professionnel autorisé, sinon la 
garantie est annulée ! 

À la première mise sous tension, il faut 
régler la puissance maximale de l’appa-
reil. Le fonctionnement normal de l’appa-
reil n’est possible qu’après avoir réglé sa 
puissance. 

La puissance maximale possible dépend 
des conditions d’installation. Respectez 
impérativement les indications du 
tableau des caractéristiques techniques, 
notamment la section requise du câble 
électrique et le calibre du disjoncteur. 
Respectez également les prescriptions de 
la norme DIN VDE 0100.

1.	 Établir l’alimentation électrique de 
l’appareil. L‘indication de la puissance 
apparaît.

2.	 À la première mise sous tension, la 
valeur « 88 » clignote sur l’afficheur de 
la commande à distance. Si ce n’est 
pas le cas, reportez-vous au para-
graphe « Remise en service ».

3.	 Régler la puissance maximale de l’ap-
pariel en fonction du lieu d’installation 
avec les touches fléchées  et  : 8,8 

Vor dem elektrischen Anschluss 
die Wasserleitungen und das 
Gerät durch mehrfaches, lang-
sames Öffnen und Schließen des 
Warmwasserzapfventiles mit Wasser 
füllen und so vollständig entlüften. 

Entnehmen Sie dazu evtl. vorhandene 
Strahlregler aus der Armatur um einen 
maximalen Durchfluss zu gewährleis-
ten. Spülen Sie die Warmwasser- und 
die Kaltwasserleitung mindestens für 
jeweils eine Minute.

Nach jeder Entleerung (z.B. nach 
Arbeiten in der Wasserinstallation, 
wegen Frostgefahr oder nach 
Reparaturen am Gerät) muss das Gerät 
vor der Wiederinbetriebnahme erneut 
entlüftet werden.

Lässt sich der Durchlauferhitzer nicht 
in Betrieb nehmen, prüfen Sie, ob der 
Sicherheitstemperaturbegrenzer (STB) 
oder der Sicherheitsdruckbegrenzer (SDB) 
durch den Transport ausgelöst hat. Ggf. 
Sicherheitsschalter zurücksetzen.

Leistungsumschaltung
Darf nur durch autorisierten Fachmann 
erfolgen, sonst erlischt die Garantie!

Beim ersten Einschalten der Versor
gungsspannung muss die maximale 
Geräteleistung eingestellt werden. Das 
Gerät stellt erst nach dem Einstellen der 
Geräteleistung die normale Funktion zur 
Verfügung. 

Die maximal mögliche Leistung 
ist abhängig von der Installations
umgebung. Beachten Sie unbedingt die 
Angaben in der Tabelle mit den tech-
nischen Daten, insbesondere den not-
wendigen Querschnitt der elektrischen 
Anschlussleitung und die Absicherung. 
Beachten Sie zusätzlich die Vorgaben der 
DIN VDE 0100. 

1.	 Stromzufuhr zum Gerät einschalten. Es 
erscheint die Leistungsanzeige.

2.	 Beim ersten Einschalten der Versor
gungsspannung blinkt in der Anzeige 
der Wert »88«. Falls nicht, lesen 
Sie bitte den Hinweis »Erneute 
Inbetriebnahme«

3.	 Mit den Pfeiltasten  und  die 
maximale Geräteleistung in Abhän
gigkeit der Installationsumgebung 
einstellen: 8,8 oder 6,6 kW (Anzeige: 
»66«) 230 V. 

8. Erstinbetriebnahme 8. Première mise en service
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9. Erstinbetriebnahme 9. Initial operation

4.	 Mit der Taste  die Einstellung bestä-
tigen. Das Gerät nimmt seinen Betrieb 
auf. 

5.	 Auf dem Typenschild die eingestellte 
Leistung kennzeichnen.

6.	 Öffnen Sie das Warmwasserzapfventil. 
Überprüfen Sie die Funktion des 
Durchlauferhitzers.

7.	 Nach dem Einstellen der maxi-
malen Geräteleistung wird 
die Wasserheizung nach ca. 
10 - 30 Sekunden kontinuierlichen 
Wasserflusses aktiviert.

8.	 Machen Sie den Benutzer mit dem 
Gebrauch vertraut und übergeben Sie 
ihm die Gebrauchsanleitung. 

9.	 Füllen Sie die Registrierkarte 
aus und senden diese an den 
Werkskundendienst oder registrieren 
Sie Ihr Gerät online.

ou 6,6 kW. 

4.	 Confirmer le réglage avec la touche 
. L’appareil se met en fonction. 

5.	 Marquer la puissance réglée sur la 
plaque signalétique.

6.	 Ouvrez le robinet d’eau chaude. 
Vérifiez le fonctionnement du chauffe-
eau instantané.

7.	 Après avoir réglé la puissance maxi-
male de l’appareil, le chauffage de 
l’eau est activé après environ 10 - 30 s 
de circulation ininterrompue de l’eau.

8.	 Familiarisez l’utilisateur avec l’utili-
sation de l’appareil et remettez-lui le 
mode d’emploi. 

9.	 Remplissez la carte d’enregistrement 
et envoyez-la au S.A.V. central ou 
enregistrez votre appareil en ligne sur 
notre site d’internet.

8. Erstinbetriebnahme

Wird das Gerät nach der Erstinstallation 
unter einer anderen Installationsumge
bung abermals in Betrieb genommen, 
so kann es notwendig werden, die maxi
male Geräteleistung zu ändern. Durch 
kurzzeitiges Überbrücken der beiden 
Stifte (siehe Bild) z.B. mit einem isolier
ten Schraubendreher (EN 60900) geht 
das Gerät in den Auslieferzustand zurück. 
Alle Parameter werden auf Werksein
stellung gesetzt und die Heizung wird 
gesperrt. 

In der Anzeige blinkt »88«, bis die maxi-
male Geräteleistung eingestellt wurde. 
Dieser Zustand bleibt beim Aus- und 
Einschalten der Versorgungsspannung 
erhalten.

Il peut s’avérer nécessaire de modifier la 
puissance maximale de l’appareil si celui-
ci est remis en service sous des conditions 
différentes après la première installation. 
Vous pouvez réinitialiser l’appareil dans 
sa configuration de livraison en court-cir-
cuitant brièvement les deux broches (voir 
figure), par exemple avec un tournevis 
isolé (EN 60900). Tous les paramètres 
reprennent les prérèglage d’usine et le 
chauffage est bloqué.

Après une reconnexion, le chiffre « 88 » 
clignote sur l’afficheur jusqu’à ce que 
vous ayez réglé la puissance maximale 
de l’appareil. Cet état est maintenu si 
l’alimentation électrique est coupée puis 
rétablie.

Erneute Inbetriebnahme

Wenn der Durchlauferhitzer eine Dusche 
mit Wasser versorgt, muss die Wasser
temperatur auf 55 °C begrenzt werden. 
Der Parameter »Temperaturlimit« (»tL«) 
im Service-Menü ist nach Rücksprache 
mit dem Kunden auf maximal 55 °C 
einzustellen und das Sperr-Level zu akti-
vieren.

Bei Betrieb mit vorgewärmten Wasser 
muss auch dessen Temperatur bauseits 
auf 55 °C begrenzt werden.

Duschanwendung

8. Première mise en service

Remise en service

Lorsque le chauffe-eau instantané est 
qu’il sert à alimenter une douche, il faut 
limiter la température de l’eau à 55 °C. 
Après consultation du client, le paramètre 
« Limite de température » (« tL ») dans 
le menu Service doit être réglé sur une 
valeur maximale de 55 °C et il faut activer 
le Niveau de blocage.

En cas de fonctionnement avec de l’eau 
préchauffée, sa température doit éga-
lement être limitée à 55 °C du côté de 
l’installation.

Utilisation de la douche
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8. Erstinbetriebnahme

Der Umfang der Bedienung des Gerätes 
kann eingeschränkt werden. Die 
Konfiguration erfolgt über das Service-
Menü. 

Aktivierung der Sperrfunktion

1.	 Gewünschten Sperr-Level im »Service-
Menü« einstellen (siehe Kapitel 
»Service-Menü« in dieser Anleitung).

2.	 Gerät vom Netz trennen (z.B. durch 
Ausschalten der Sicherungen).

3.	 Brücke auf der Leistungselektronik von 
Pin 2 auf Pin 1 umstecken (siehe Bild). 

4.	 Gerät wieder in Betrieb nehmen.

Deaktivieren der Sperrfunktion

1.	 Gerät vom Netz trennen (Sicherungen 
ausschalten).

2.	 Brücke von Pin 1 auf Pin 2 stecken.

3.	 Gerät wieder in Betrieb nehmen.

L’étendue des fonctions de l’appareil peut 
être limitée. La configuration s’effectue 
par le biais du menu Service. 

Activation de la fonction de blocage

1.	 Régler le niveau de blocage souhaité 
dans le menu Service (voir chapitre 
« Menu Service » dans la présente 
notice).

2.	 Déconnecter l’appareil du secteur (par 
exemple en coupant les disjoncteurs).

3.	 Permuter le cavalier de l’électronique 
de puissance de la broche 2 sur la 
broche 1 (voir figure). 

4.	 Remettre l’appareil en service

Désactivation de la fonction de blo-
cage

1.	 Déconnecter l’appareil du réseau (cou-
per les disjoncteurs).

2.	 Permuter le cavalier de la broche 1 sur 
la broche 2.

3.	 Remettre l’appareil en service

Sperr-Level

8. Première mise en service

Niveau de blocage
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9. Service-Menü

Das Service-Menü gibt eine Übersicht 
über Systemparameter und dient zur 
Diagnose.  

Zum Aktivieren des Menüs drücken Sie 
bitte die Tasten  und  für mindestens 
2 Sekunden, in der Anzeige erscheint 
»FL« und ein blinkender Punkt. Mit 
den Pfeiltasten  und  können Sie 
zwischen den einzelnen Menüpunkten 
umschalten.

Um den Wert des aktuell gewählten 
Menüpunktes zu sehen, drücken Sie die 
Taste . Die Anzeige zeigt den Wert 
dann blinkend an. (Bei einigen Menü
punkten können Sie mit den Pfeiltasten 

 und  zwischen den einzelnen 
Werten wechseln.) Erneutes Drücken 
der Taste  wechselt zurück in das 
Auswahlmenü. Mit der Taste  gelan-
gen Sie wieder in die Normalanzeige 
(Sollwert). Nach zwei Minuten ohne 
Tastendruck wird automatisch auf die 
normale Anzeige zurückgeschaltet.

Die Menüpunkte im Einzelnen:

»FL«: Fluss

Anzeige des aktuellen Durchflusses in l/
min.

»Po«: Leistung

Anzeige der aktuellen 
Leistungsaufnahme in kW.

»t1«: Temp in

Anzeige der Einlauftemperatur in °C.

»t2«: Temp out

Anzeige der Auslauftemperatur in °C.

»CA«: Kontrollwert

Anzeige des Kontrollwertes des Reglers. 
Normaler Anzeigebereich: 40 – 60. 

»PL«: Geräteleistung

Anzeige der aktuell eingestellten maxi-
malen Geräteleistung in kW.

»Er«: Diagnose

Anzeige der letzten zehn 
Diagnosemeldungen. 

Der erste Wert nach Drücken der Taste 
 zeigt den aktuellen Fehlercode an 

(siehe »Kurzdiagnose für den Fachmann« 
in der Gerätehaube). Durch Drücken der 
Pfeiltasten  und  können nacheinan-
der die letzten zehn Fehlercodes chrono-
logisch angezeigt werden. Die Anzeige 

Le menu Service contient une vue d‘en-
semble des paramètres du système et 
sert au diagnostic.  

Pour accéder au menu, appuyez sur 
les touches  et  pendant au moins 
2 secondes, après quoi l’afficheur indique 
« FL » et un point clignotant. Les touches 
fléchées  et vous permettent de pas-
ser d’une valeur affichée à l’autre.

Pour visualiser la valeur du paramètre 
sélectionné, appuyez sur . La valeur cli-
gnote alors sur l’afficheur (avec certains 
paramètres, vous pouvez basculer entre 
les différentes valeurs avec les touches 
fléchées  et ). Une nouvelle pression 
sur la touche  vous ramène au menu de 
sélection. Appuyez ensuite sur la touche 

 pour revenir à l’affichage normal 
(valeur de prérèglage). L’affichage nor-
mal est rétabli automatiquement après 
2 minutes d’inactivité.

Détail des valeurs affichées :

« FL » : Débit

Affiche le débit actuel en l/min.

« Po » : Puissance

Affiche la consommation actuelle en kW.

« t1 » : Temp entrée

Affiche la température d’entrée en °C.

« t2 » : Temp sortie

Affiche la température de sortie en °C.

« CA » : Valeur de contrôle

Affiche la valeur de contrôle du régula-
teur. Plage d’affichage normale : 40 – 60. 

« PL » : Puissance de l’appareil

Affiche la puissance maximale de l’appa-
reil actuellement réglée en kW.

« Er » : Diagnostic

Affiche les 10 derniers messages de dia-
gnostic. 

La première valeur qui apparaît après 
avoir appuyé sur la touche  indique 
le code d’erreur actuel (voir « Diagnostic 
rapide pour le professionnel » dans le 
capot de l’appareil). Une pression sur les 
touches fléchées  et  permet d’affi-
cher chronologiquement les 10 derniers 
codes d’erreur. L’afficheur indique alors 
alternativement les codes d’erreur « 0 » 
à « 9 » avec le défaut correspondant. Le 
dernier défaut survenu est toujours indi-

Menüpunkt-Reihenfolge 
»Service-Menü«:
Séquence des paramètes du 
« Menu Service » :

Débit

Puissance

Temp entrée

Temp sortie

Valeur de contrôle

Puissance de l’appareil

Diagnostic

Niveau de blocage

Version du logiciel

Canal radio

Puissance de réception

Limite de température

Signal

Fluss

Leistung

Temp in

Temp out

Kontrollwert

Geräteleistung

Diagnose

Sperr-Level

Software-Version

Funkkanal

Empfangsleistung

Temperaturlimit

Signal

Service-Menü ansehen
Affichage du menu Service

2

8

4

7

5

3

6

9

+
1

Anzeige blinkt
L‘afficheur clignote

Drücken  Appuyer
≥ 2 sek

9. Menu Service
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9. Service-Menü

blinkt dabei abwechselnd jeweils mit der 
Fehlernummer von »0« bis »9« und dem 
dazugehörigen Fehler. Der zuletzt auf-
getretene Fehler wird immer an Position 
»0« eingetragen und die vorhergehenden 
jeweils um eine Position nach hinten 
geschoben. 

»LL«: Sperr-Level

Der Umfang der Gerätebedienung kann 
eingeschränkt werden.

Einstellungsoptionen:
»0«	 keine Einschränkungen 

(Werkseinstellung)
»1«	 Werk-Reset über Taste (Countdown) nicht 

möglich, Parameter im Service-Menü 
können eingesehen, aber nicht geändert 
werden

»2«	 wie 1, zusätzlich kann das Service-Menü 
nicht aufgerufen werden

»3«	 wie 2, zusätzlich Sollwertspeicher 1 und 
2 nicht änderbar

»4«	 wie 3, zusätzlich Sollwert nicht änderbar 

Hinweis: Sobald als Einstellung »1«, 
»2«, »3« oder »4« ausgewählt wurde, 
können keine Systemparameter mehr 
im Service-Menü verändert werden! 

Um wieder Systemparameter ver-
ändern zu können, muss die Brücke 
auf der Leistungselektronik ent-
fernt werden, so wie im Kapitel 
»Erstinbetriebnahme« unter 
dem Punkt »Deaktivieren der 
Sperrfunktion« beschrieben.

»nr«: Software Version

Anzeige der aktuellen Softwareversion.

»Ch«: Funkkanal 

(nur mit Funkmodul) 
Anzeige des aktuellen Funkkanals von 
Durchlauferhitzer und Fernbedienung.

»rS«: Empfangsleistung

(nur mit Funkmodul) 
Anzeige der aktuellen Signalqualität 
der Funkverbindung in Prozent. Je nach 
Entfernung der Fernbedienung vom 
Durchlauferhitzer variiert der Wert zwi-
schen 10 % und 100 %.

»tL«: Temperaturlimit

Die maximale Temperatur des Gerätes 
kann auf einen beliebigen Wert innerhalb 
des Temperatureinstellbereiches redu-
ziert werden. 

qué par le code « 0 » et l’avant-dernier 
une position avant (code « 1 »). 

« LL » : Niveau de blocage

L’étendue des fonctions de l’appareil peut 
être limitée.

Options de réglage : 
« 0 »	 aucune restriction (réglage d’usine)
« 1 »	 impossible de rétablir les valeurs 

d’usine en appuyant sur une touche 
(Countdown), vous pouvez visualiser les 
paramètres dans le menu Service, mais 
pas les modifier

« 2 »	 comme 1, avec en plus impossibilité 
d’afficher le menu Service

« 3 »	 comme 2, avec en plus impossibilité de 
modifier les mémoires de valeurs de 
consigne 1 et 2

« 4 »	 comme 3, avec en plus impossibilité de 
modifier les valeurs de prérèglage 

Remarque : aucun paramètre du sys-
tème ne peut plus être modifié dans le 
menu Service après avoir sélectionné 
l’option «1», «2», «3» ou «4» ! 

Pour pouvoir de nouveau modifier 
les paramètres du système, il faut 
retirer le cavalier de l’électronique de 
puissance comme décrit au chapitre 
« Première installation », dans la 
rubrique « Désactivation de la fonction 
de blocage ».

« nr » : Version du logiciel

Affiche la version actuelle du logiciel.

« Ch » : Canal radio

(Uniquement avec module de radio pilo-
tage) 
Affichage du canal radio actuel du 
chauffe-eau instantané et de la com-
mande à distance

« rS » : Puissance de réception

(Uniquement avec module de radio pilo-
tage) 
Affiche la qualité actuelle du signal de 
la liaison radio en pourcent. Cette valeur 
varie entre 10 % et 100 %, suivant l‘éloi-
gnement entre la commande à distance 
et le chauffe-eau instantané.

« tL » : Limite de température

La température maximale de l’appareil 
peut être réduite à une valeur quel-
conque au sein de la plage de réglage de 
la température. 

Menüpunkt-Reihenfolge 
»Service-Menü«:
Séquence des paramètes du 
« Menu Service » :

Débit

Puissance

Temp entrée

Temp sortie

Valeur de contrôle

Puissance de l’appareil

Diagnostic

Niveau de blocage

Version du logiciel

Canal radio

Puissance de réception

Limite de température

Signal

Fluss

Leistung

Temp in

Temp out

Kontrollwert

Geräteleistung

Diagnose

Sperr-Level

Software-Version

Funkkanal

Empfangsleistung

Temperaturlimit

Signal

9. Menu Service
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9. Service-Menü

Um die Begrenzung zu aktivieren, muss 
das Sperr-Level durch Aufstecken der 
Brücke aktiviert werden. 

 »IIC«: Signal

Anzeige der Verbindungsqualität bei 
Anschluss eines Diagnosedisplays.

Pour activer la limitation, il faut activer le 
niveau de blocage en insérant le cavalier.

« IIC » : Signal

Affichage de la qualité de la liaison lors 
du branchement d’un afficheur de dia-
gnostic.

9. Menu Service

10. Umwelt und Recycling

Dieses Produkt wurde klimaneutral nach 
Scope 1 + 2 hergestellt. Wir empfehlen 
den Bezug von 100%igem Ökostrom, um 
den Betrieb ebenfalls klimaneutral zu 
gestalten. 

Entsorgung von Transport- und 
Verpackungsmaterial: Für einen rei-
bungslosen Transport ist Ihr Produkt 
sorgfältig verpackt. Die Entsorgung des 
Transportmaterials erfolgt über den 
Fachhandwerker oder den Fachhandel. 
Führen Sie die Verkaufsverpackung nach 
Materialien getrennt über eines der 
dualen Systeme Deutschlands in den 
Wertstoffkreislauf zurück.

Entsorgung von Altgeräten: Ihr 
Produkt wurde aus hochwertigen, 
wiederverwendbaren Materialien und 
Komponenten hergestellt. Die mit 
dem Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne gekennzeichneten Produkte 
müssen am Ende ihrer Lebensdauer 
getrennt vom Hausmüll entsorgt wer-
den. Bringen Sie dieses Gerät daher 
zu uns als Hersteller oder zu einer 
der kommunalen Sammelstellen, die 
gebrauchte Elektronikgeräte wieder 
dem Wertstoffkreislauf zuführen. Diese 
ordnungsgemäße Entsorgung dient dem 
Umweltschutz und verhindert mögliche 
schädliche Auswirkungen auf Mensch 
und Umwelt, die sich aus einer unsachge-
mäßen Handhabung der Geräte am Ende 
ihrer Lebensdauer ergeben könnten. 
Genauere Informationen zur Entsorgung 
erhalten Sie bei der nächstgelegenen 
Sammelstelle bzw. dem Recyclinghof 
oder Ihrer Gemeindeverwaltung.

Geschäftskunden: Wenn Sie Geräte 
entsorgen möchten, treten Sie bitte 
mit Ihrem Händler oder Lieferanten 
in Kontakt. Diese halten weitere 
Informationen für Sie bereit.

Bei Entsorgung außerhalb Deutschlands 
beachten Sie auch die örtlichen 
Vorschriften und Gesetze.

Ce produit a été fabriqué de manière 
neutre pour le climat, conformément aux 
normes Scope 1 + 2. Nous recommandons 
l’achat d’électricité 100 % verte afin que le 
fonctionnement soit également neutre sur 
le plan climatique.

Élimination des matériaux de transport 
et d’emballage : pour un transport sans 
problème, votre produit est soigneuse-
ment emballé. L’élimination du matériel 
de transport est effectuée par l’artisan 
spécialisé ou le commerce spécialisé. 
Réintroduisez l’emballage de vente dans 
le cycle de recyclage en séparant les 
matériaux via l’un des deux systèmes 
d’Allemagne.

Élimination des appareils usagés : votre 
produit est fabriqué à partir de matériaux 
et de composants de haute qualité réutili-
sables. Les produits marqués du symbole 
de la poubelle barrée doivent être élimi-
nés séparément des ordures ménagères à 
la fin de leur durée de vie. Par conséquent, 
apportez-nous cet appareil en tant que 
fabricant ou à l’un des points de collecte 
municipaux qui réintroduisent les appa-
reils électroniques usagés dans le cycle de 
recyclage. Cette élimination des déchets 
appropriée contribue à la protection de 
l’environnement et elle prévient d’éven-
tuels effets nocifs sur l’homme et l’envi-
ronnement qui pourraient résulter d’une 
manipulation inappropriée des appareils 
en fin de vie. Vous obtiendrez des infor-
mations plus détaillées sur l’élimination 
auprès du point de collecte le plus proche, 
du centre de recyclage ou de votre admi-
nistration communale.

Clients professionnels : veuillez prendre 
contact avec votre distributeur ou votre 
fournisseur lorsque vous souhaitez mettre 
au rebut des appareils, il vous communi-
quera des informations supplémentaires.

En cas d’élimination en dehors de l’Alle-
magne, veuillez également respecter les 
réglementations et lois locales.

10. Environnement et recyclage
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